Där lidandet blev sång – om Marie Under
Marie Under (1883–1980) är den estniska poesins stora namn. Under sitt liv  sigfick hon tillbringa 36 år i ett annat land än sitt eget. Före den andra sovjetiska ockupationen flydde hon nämligen till Sverige 1944. Att stor poesi har skrivits på estniska i Sverige vet inte alla. Några av hennes verk finns översatta till svenska, bland dem Vigilia (1963) och Eftersken (1988). Bo Setterlind skrev om henne: ”Att hon vann folkets hjärta och också vann dess samvete är inte svårt att förstå. Jag behöver inte lyssna till henne länge för att gripas av denna andeburna frihetsvän och ordkonstnär och av det unika i hennes visioner, där som i all förblivande dikt lidandet blir sång. Jag tackar Gud för Marie Under.”

   Nu finns ett urval av hennes verk i en tvåspråkig, typografiskt konstnärlig utgåva under titeln En stjärna föll (NyNorden förlag). Översättare är Silvia Airik-Priuhka. Här finns flera av de olika former som Unders diktning fick: ballad, folkviseton, legend, naturlyrik, centrallyrik. Närvarande är hela tiden erfarenheten av tillvarons skörhet och krav. Marie Under skriver: ”Lyckan kommer inte, som jag hade hoppats, över natten/ utan föds av årens arbete och möda.” Det finns också en ständigt närvarande förväntan inför tillvaron: ”Morgon – en bro, som har bundits av rosor, bär mig/ fram till dagen, likt ett skepp som färdas mot under …” Här finns jublet över det otroliga i en månskensnatt: ”Gatorna tycks andas!/ Husen har lagt sig till med vingar …” Medan Under själv kämpar med rader och rim, målar regnet underbara mönster på hennes ruta. Livet är större än dikten. 

   Ändå är döden närvarande i Marie Unders diktning. En av hennes ballader skildrar en liten pojkes död och liv efter döden. Inför sin egen död säger hon: ”Det är väl ledsamt/ att döden/ att döden skall få ärva/ detta hjärta, / detta hjärta, som varit så fyllt av/ lyckoexplosioner.” Döden tystar inte bara hjärtats explosioner av lycka, den utplånar också hennes oskrivna dikter. 

   Smärtan har också en annan sida. Ur den föds sången. Därför kan Marie Under be: ”Och Gud, att din hammare ville slå – i gnistornas ljus skulle själens flinta spraka.” Hon vet hur ledan och tungsinnet kan förlama: ”Att jag åter och om igen skall låta själens pärla/ falla ner i denna ättikpöl …” Hon känner våndans främlingsskap och distans: ”Vad gör jag här i er närhet/ när jag i själva verket är hundrafalt långt borta!” Hon frågar: ”Var finns det en plats för mitt skri?” Det är mot den bakgrunden, som hennes kärlekslyrik får sin glans:

                                              Din min mot min,

                                              din själ min lågas veke. 
                                              Din mun mot min,

                                              vår mognad lagts i samma kärve. 
Den djupaste smärtan är att ha överlevt de döda, dem som fördes bort till Sibiriens mörker. Hon kan inte längre nå dem:
                                             Att det ges oss ögonblick så grymma,

                                             frätande vårt hjärta som en sorge-lut.

                                             Inga tårar har vi kvar att gråta,

                                             även denna nådegåva sinat ut.

Marie Unders dikt är i stor utsträckning rimmad. Estniskan har många möjligheter med sin vokalrikedom och enastående grammatik, som gör den till ett mer avancerat språk än något annat i Norden, finskan undantagen. Skönheten i Marie Unders språk låter sig bara delvis överföras till svenska, men djupet, smärtan och ljuset har följt med.

Christian Braw 
